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Waschtischarmatur 6  1 Metall-Unterlegscheibe
 1 Kunststoffmutter
2  Flexschläuche (1 x für heißes Wasser, 

1 x für kaltes Wasser) 
  1 Innensechskantschlüssel
1 Wasserentferner
1 Messingkern
1 Kartusche
1 Kartuschen-Sicherungsring
1 Rosette
1 Warm- / Kalt-Plakette
1 Befestigungsschraube
1 Einstellhebel
1 Dichtung
1 Luftsprudler-Einsatz 
1 Luftsprudler-Abdeckung
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Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten 
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie 
hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungs-
anleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an 
Dritte mit aus.

10  
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Anschlüsse: G⅜" (ca. 17 mm)
Mutter (Wasseranschluss): ca. 19 mm

Dieses Produkt ist für alle druckfesten Warm wasser-
systeme wie Zentralheizung, Durchl auf erhitzer, 
Druckboiler o.ä. geeignet. Nicht geeignet ist es für 
Niederdruck-Warm wasser bereiter wie z.B. Holz- 
oder Kohlebadeöfen, Öl-/Gasbadeöfen oder offene 
Elektrospeicher. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte 
an einen Installateur oder Fachberater. Eine andere 
Ver wendung als zuvor beschrieben oder eine Ver-
änderung des Produkts ist nicht zulässig und führt 
zur Beschädigung. Darüber hinaus können weitere 
lebensgefährliche Gefahren und Verl et zun gen die 
Folgen sein. Das Produkt ist nur zur Eigenanwendung, 
nicht für den medizinischen oder kommerziellen 
Gebrauch vorgesehen. Für durch unsachgemäße 
Verwendung entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung.

KINDER UND KINDER!
Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 
dem Verpackungsmaterial. Es besteht Ersticku
ngsgefahr. Halten Sie das Produkt von Kindern 
fern. Das Produkt ist kein Spielzeug.

alle Verbindungen sorgfältig 
auf Dichtigk Stellen Sie zudem sicher, dass 
alle Leitungen von elektrischen Geräten korrekt 
und sicheinstalliert sind. 

1  1 Armaturenkörper
 1 Metallstab
 1 Sockelring
 1 Dichtungsring
 1 Kunststoffdichtung

Stellen Sie sicher, dass alle Teile un beschä digt 
und sachgerecht montiert sind. Bei un sach-
gemäßer Montage besteht Verletzungs gefahr. 
Bitte beachten Sie, dass Unterleg scheiben und 
Dichtungen Verschleiß teile sind, welche von Zeit 
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zu Zeit ausgetauscht werden müssen. Beschä-
digte Teile können die Sicherheit und Funktion 
beeinflussen.

ACHTUNG! GEFAHR DER SACHBE-
SCHÄDIGUNG!
Lassen Sie die Montage nur durch fachkundige 
Personen durchführen. Undichtigkeiten oder 
Wasseraustritt können zu erheblichen 
Sachschäden an Gebäude oder Hausrat 
führen. Prüfen Sie daher alle Verbindungen 
sorgfältig auf Dichtigkeit.
 Achten Sie darauf, dass alle Dichtungen den 
korrekten Sitz haben, um Wasseraustritt durch 
Undichtigkeit zu verhindern.
 Drehen Sie den Ausguss in die von Ihnen ge-
wünschte Position. Achten Sie darauf, den Aus-
guss auf den Spültisch zu richten. Anderenfalls 
kann Wasseraustritt zu erheblichen Wasser-
schäden am Gebäude führen.

V ORSICHT! VERBRÜHUNGSGEFAHR!
 Achten Sie bei der Warmwassereinstellung 
darauf, dass die Temperatur des Wassers 
nicht zu heiß eingestellt ist.
 Machen Sie sich vor der Installation mit allen 
Gegebenheiten vor Ort vertraut, z.B. Wasser-
anschluss und Absperrvorrichtung.
 Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor 
Montage und Gebrauch aufmerksam durch. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und  
Anweisungen für die Zukunft auf!

DE

 Armatur durchspülen

Hinweis: Spülen Sie nach längerem Nichtge-
brauch der Armatur die Leitungen zunächst gründ-
lich durch, um Trinkwasser-Stagnation und 
Rückstände aufzulösen.

Öffnen Sie die Haupt-Wasserzufuhr.
�Heben Sie den Einstellhebel 17 an und schwenken 
Sie ihn nach rechts oder links, um die Stärke 
bzw. Temperatur des Wasserflusses zu regulieren.

    Montage  

 Armatur installieren
Stellen Sie die Haupt-Wasserzufuhr ab, um 
Wasseraustritt durch Undichtigkeit zu verhin-
dern. Lassen Sie das restliche Leitungswasser 
ablaufen.
 Installieren Sie die Armatur, wie in Abbildung 
A‒E dargestellt.

VORSICHT! 
Verbiegen Sie die Flexschläuche nicht und 
bringen Sie sie nicht unter Spannung. 
Ansonsten besteht die Gefahr der Sachbeschä-
digung.

 Um mögliche Verunreinigungen zu beseitigen, 
muss die Armatur vor dem ersten Gebrauch  
gespült werden. Gehen Sie dazu wie folgt vor 
(s. Abb. F):
 Schrauben Sie die Dichtung 18 , den Luftsprud-
ler-Einsatz 19 und die Luftsprudler-Abdeckung 
20 ab.
Öffnen Sie die Haupt-Wasserzufuhr und lassen 
Sie das Wasser zwei Minuten lang laufen.  
Schrauben Sie die Dichtung 18  , den Luftsprud-
ler-Einsatz 19 und die Luftsprudler-Abdeckung  
20 anschließend wieder an.

 Wasserspar-Funktion

Die Kartusche 12 in dieser Armatur verfügt 
über eine Ökofunktion. Diese vermindert die 
Durchflussmenge durch den Wasserhahn  
(s. Abb. H). 
Heben Sie den Einstellhebel 17 an, bis Sie  
einen leichten Widerstand spüren. In dieser 
Einstellung wird der Wasserfluss begrenzt.  
Wenn Sie den Wasserfluss erhöhen wollen,  
heben Sie den Einstellhebel 17 weiter an, bis 
Sie den Widerstand überwunden haben.

Bedienung

In Betrieb nehmen
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Wartung und Reinigung

�Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder 
Stadtverwaltung.

Informationen

 Trinkbarkeit von Leitungswasser

Generell gilt für die Trinkbarkeit von  
Leitungswasser folgende Empfehlung:

	�Lassen Sie Wasser aus Leitungen eine kurze 
Zeit laufen, wenn es länger als vier Stunden in 

den Leitungen stagniert hat. Verwenden Sie kein 
Stagnationswasser zur Zubereitung von Speisen 
und Getränken, besonders nicht bei der 
Ernährung von Säuglingen. Anderenfalls können 
gesundheitliche Beschwerden auftreten. Frisches 
Wasser können Sie daran erkennen, dass es 
spürbar kühler die Leitung verlässt als 
Stagnationswasser. 
V erwenden Sie kein Stagnationswasser aus 
verchromten Leitungen zur Ernährung und / oder zur 
Körperpflege, wenn Sie gegen Nickel allergisch 
sind. Solches Wasser kann stark nickelhaltig sein 
und eine allergische Reaktion hervorrufen.  
Nutzen Sie kein Trinkwasser aus Bleileitungen für 
die Zubereitung von Säuglingsnahrung und / oder 
während der Schwangerschaft für die  
Zubereitung von Lebensmitteln. Blei wird ins 
Trinkwasser abgegeben und ist für Säuglinge und 
Kleinkinder besonders gesundheitsschädlich.

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft. Im Falle von Mängeln am Produkt 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 7 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon 
gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 7 Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht
sachgemäß benutzt oder gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 

Armatur pflegen und reinigen 
Beachten Sie, dass Sanitärarmaturen einer beson-
deren Pflege bedürfen. Beachten Sie daher die 
folgenden Anweisungen:
 Verwenden Sie keine ätzenden oder alkohol-
haltigen Mittel zur Reinigung, da diese das 
Produkt beschädigen könnten.
 Reinigen Sie Ihre Armaturen nur mit klarem 
Wasser, milden Reinigungsmitteln und 
einemweichen Tuch bzw. Leder.
 Schrauben Sie die Dichtung 18 , den Luftsprudler-
Einsatz 19 und die Luftsprudler-Abdeckung 20 in 
regelmäßigen Abständen heraus und entfernen 
Sie kalkhaltige Rückstände oder Fremdkörper. 
Bei Nichtbeachtung der Pflegeanleitung muss 
mit Schäden an der Oberfläche gerechnet  
werden. Garantieansprüche können dann nicht 
geltend gemacht werden.

Entsorgung

Informieren Sie sich bei Ihren örtlichen Behörden 
über die Trinkbarkeit des Wassers in Ihrer Stadt /  
Gemeinde.

Garantie
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sind (z. B. Batterien) und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können oder Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder 
die aus Glas gefertigt sind.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden  
Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer  als Nachweis für den Kauf 
bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typen-
schild, einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedie-
nungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auf-
treten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend 
benannte Serviceabteilung telefonisch oder per  
E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mit-
geteilte Service-Anschrift übersenden.

K&H Sanitary GmbH 
Adresse: Daimlerstrasse 45, Kerpen, D-50170 
Geltungsbereich für die Garantie: Deutschland und 
Luxemburg 
Für den Reklamationsfall: PO Nr. aufbewahren 
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Mitigeur de lavabo 6
7
8

Introduction
9

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Avant la première mise en service, vous 
devez vous familiariser avec toutes les fonctions du 
produit. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
ci-dessous et les consignes de sécurité. N’utilisez le
produit que pour l’usage décrit et les domaines 
d’application cités. Conserver ces instructions dans 
un lieu sûr. Si vous donnez le produit à des tiers, 
remettez-leur également la totalité des documents.

10  
11  
12   
13   
14  
15   
16  
17   
18   
19  
20  

Utilisation conforme

Ce produit convient à tout type de système d’eau 
chaude résistant à la pression tel que le chauffage 
central, un chauffe-eau instantané, un chauffe-eau 
à pression, etc. Il ne convient pas aux chauffe-eau 
à basse pression tels que les chauffe-eau pour bains 
à bois ou à charbon, les chauffe-eau pour bains à 
mazout ou à gaz, les fourneaux électriques à accu-
mulation ouverts. En cas de doute, veuillez consulter 
un installateur ou un spécialiste. Tout autre utilisation 
que celle décrite plus haut et toute modification de 
ce produit est interdite et peut causer des dégrada-
tions sur celui-ci. Cela peut en outre conduire à des 
des risques mortels ou des blessures. Le produit est 
uniquement destiné à un usage domestique, il n‘est 
pas prévu pour une utilisation médicale ou com-
merciale. Le fabricant décline toute responsabilité 
quant aux dommages survenant suite à une utilisa-
tion non conforme à l’usage prévu.

Raccords :  
Écrou (raccord d’eau) :  env. 19 mm

Consignes de sécurité

DANGER DE MORT ET D’ACCI-
DENTPOUR LES ENFANTS EN 
BAS ÂGE ET LES ENFANTS !  

Ne jamais laisser les enfants sans surveillance 
avec le matériel d’emballage. Risque 
d’étouffement. Tenir hors de portée des 
enfants. Cet article n’est pas un jouet !

ATTENTION AU RISQUE 
D’ÉLECTROCUTION !  

ter 
un danger de mort par décharge 
électrique.Contrôlez minutieusement l’étanchéité 
de tous les raccords. Il faut en outre s’assurer que 
tous les câbles des appareils électriques sont 
installés correctement et en toute sécurité.  

PRUDENCE ! RISQUE DE BLESSURES !
Vérifiez que toutes les pièces sont en parfait état 
et sont correctement montées. Risque de 
blessures en cas de montage incorrect. N’oubliez 
pas que les rondelles et les joints sont des 

 Livraison et description des 
pièces

1  1 corps de robinetter ie
2  1 tige métallique
3  1 anneau de socle
4  1 bague d‘étanc héité
5  1 joint en plastique

 1 rondelle en métal
 1 écrou en plastique
2 t uyaux souples (1 pour l‘eau chaude, 1 pour 

l‘eau froide) 
  1 clé pour vis à six pans cr eux
1 déshydrateur
1 noyau en laiton
1  cartouche
1  circlip de cartouche
1 rosace
1  indicateur chaud / froid
1 vis de fixation
1  poignée de réglage
1  joint
1 insert d‘aérateur 
1 recouvrement d‘aérateur

 Caractéristiques techniques
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pièces d’usure qui doivent être remplacées 
detemps en temps. Les pièces endommagées 
peuvent affecter la sécurité et le 
fonctionnement.  

ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS 
MATÉRIELS ! 
Confiez exclusivement le montage à des 
techniciens qualifiés. Les fuites ou ruptures de 
conduites d’eau peuvent occasionner 
d’importants dégâts matériels du bâtiment ou 
des équipements ménagers. Veuillez donc 
contrôler soigneusement l’étanchéité de tous 
les raccords. 
Veillez à ce que les joints soient correctement 
placés pour éviter que de l’eau ne s’écoule 
par les zones non étanches.
 Vous pouvez faire pivoter le brise­jet sur la 
position de votre choix. Veillez toujours à 
positionner le brise­jet dans l’aire de l’évier ; 
dans le cas contraire, un écoulement d’eau 
peut provoquer de graves inondations dans 
votre domicile ou bâtiment.

PRUDENCE ! RISQUE D’ÉBOUILLANTE-
MENT ! 
Veillez lors du réglage de l’eau chaude à ce 
que la température de celle­ci ne soit pas trop 
chaude.
 Familiarisez­vous avant l’installation avec 
toutes les particularités sur place, par ex. 
avec les raccords d’eau et les dispositifs 
d’arrêt.  Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant le montage et l’utilisation du 
produit. Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour consultation 
ultérieure ! 

Mise en service

Remarque : si le robinet n’est pas utilisé pendant 
une période prolongée, commencez par laisser cou­
ler l’eau un certain temps pour éliminer les résidus 
et l’eau stagnante accumulés dans les conduites.

 Ouvrez l’alimentation principale en eau.  Remontez 
le levier de contrôle 17 et le tourner à droite ou à 
gauche pour régler l‘intensité du jet et la 
température de l‘eau.

Mo  ntage

Installation du robinet

PRUDENCE ! 
Ne tordez pas les flexibles et ne les mettez 
pas sous tension. Dans le cas contraire, il 
existe un risque de dégâts matériels.

Coupez l’alimentation principale en eau pour 
éviter que de l’eau ne s’écoule par les zones 
non étanches. Laissez s’écouler l’eau restée 
dans les canalisations. 
Installez le robinet comme indiqué sur lesué 
illustrations A–E.

Utilisation

La cartouche 12 de cette robinetterie est équi­
pée d’une fonction Éco. Cette fonction diminue 
le débit d‘écoulement grâce au robinet (voir 
fig. H). 
 Levez le levier de réglage 17 jusqu‘à ce que 
vous sentiez une légère résistance. Grâce à ce 
réglage, le débit de l‘eau est limité.
 Si vous souhaitez augmenter le débit de l‘eau, 
continuez à lever le levier de réglage 17 , 
jusqu‘à dépasser la résistance rencontrée.

Fonction d‘économie d’eau

Afin d’éliminer les éventuelles impuretés, il 
convient de rincer le robinet avant la première 
utilisation. Procédez comme suit (voir ill. F):  
Dévissez le joint 18 , l‘insert d‘aérateur 19 
ainsi que le recouvrement d‘aérateur 20 .  
Ouvrir l‘alimentation principale en eau et laisser 
l‘eau couler pendant deux minutes.
 Revissez le joint 18 , l‘insert d‘aérateur 19 ainsi 
que le recouvrement d‘aérateur 20 .

Rinçage du robinet
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Maintenance et nettoyage

 Les robinets sanitaires requièrent un entretien 
particulier. Veuillez pour cela respecter les ins­
tructions suivantes :
 N’utilisez aucun produit corrosif ou à base 
d’alcool pour le nettoyage, car ces produits 
peuvent endommager les robinets.
 Nettoyez uniquement votre robinet à l‘eau 
claire avec un détergent neutre et un chiffon 
doux ou une peau de chamois.
 Dévissez pour les extraire le joint 18 , l‘insert 
d‘aérateur 19 ainsi que le recouvrement d‘aé­
rateur 20 à intervalles réguliers et éliminez les 
résidus de calcaire ou les corps étrangers.  Le 
non­respect des instructions d‘entretien peut 
entraîner des dommages sur la surface. Il est 
alors impossible de faire valoir ses droits de 
garantie.

L’emballage se compose de matières recyclables 
qui peuvent être mises au rebut dans les déchette­
ries locales.

Les possibilités de recyclage des produits usés sont 
à demander auprès de votre municipalité.

Informations

	�Potabilité de l’eau du robinet

Informez-vous auprès des autorités locales sur la 
potabilité de l’eau dans votre ville / commune.

D’une façon générale, pour la potabilité 
de l’eau du robinet, nous recommandons :

 Laissez couler l’eau un bref moment si elle a 
stagné plus de quatre heures dans les tuyaux. 
N’utilisez pas l’eau stagnante pour préparer 

les repas et les boissons, et surtout pas dans la 
préparation des aliments pour nourrissons. 
Dans le cas contraire, il existe des risques pour 
la santé. L’eau qui sort du robinet est bonne 
lorsqu’elle est nettement plus fraîche que l’eau 
stagnante.
 Ne pas utiliser d’eau stagnante venant de 
tuyauteries chromées pour la nourriture et / ou 
les soins corporels si vous êtes allergique au 
nickel. Une telle eau peut contenir une grande 
quantité de nickel et provoquer des réactions 
allergiques.
 N’utilisez pas d’eau potable venant de tuyau­
teries de plomb pour la préparation d’aliments 
pour nourrisson et / ou pendant la grossesse 
pour la préparation des aliments. Le plomb pé­
nètre dans l’eau potable, ce qui est particuliè­
rement dangereux pour la santé des 
nourrissons et des jeunes enfants.

Le produit a été fabriqué selon des critères de qua­
lité stricts et contrôlé consciencieusement avant sa 
livraison. En cas de défaillance, vous êtes en droit 
de retourner ce produit au vendeur. La présente ga­
rantie ne constitue pas une restriction de vos droits 
légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 7 ans à 
compter de sa date d’achat. La durée de garantie 
débute à la date d’achat. Veuillez conserver le 
ticket de caisse original. Il fera office de preuve 
d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication devait 
survenir dans 7 ans suivant la date d‘achat de ce 
produit, nous assurons à notre discrétion la répara­
tion ou le remplacement du produit sans frais sup­
plémentaires. La garantie prend fin si le produit est 
endommagé suite à une utilisation inappropriée ou 
à un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrica­
tion. Cette garantie ne s’étend ni aux pièces du 
produit soumises à une usure normale (p. ex. des 

 Entretien et nettoyage 
du robinet

Recyclage

Garantie
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piles) et qui, par conséquent, peuvent être considé­
rées comme des pièces d’usure, ni aux dommages 
sur des composants fragiles, comme des interrup­
teurs, des batteries ou des éléments fabriqués en 
verre.

Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procé­
dure de garantie, veuillez respecter les indications 
suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la 
référence du produit à titre de preuve d’achat pour 
toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur 
la plaque d’identification, gravé sur la page de titre 
de votre manuel (en bas à gauche) ou sur un auto­
collant apposé sur la face arrière ou inférieure du 
produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout 
autre défaut, contactez en premier lieu le service 
après­vente par téléphone ou par e­mail aux coor­
données indiquées ci­dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout 
produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve d’achat 
(ticket de caisse) et d’une description écrite du 
défaut avec mention de sa date d’apparition.

K&H Sanitary GmbH 
Adresse: Daimlerstrasse 45, Kerpen, D-50170 
Portée de la garantie: Allemagne et Luxembourg 
Pour réclamation: PO Numéro boutique 
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Wastafelarmatuur 8 2  flexibele slangen (1 x voor warm water, 
1 x voor koud water) 

9   1 binnenzeskantsleutel
10  1 constellation name (optional)
11  1 messing kern
12  1 cartouche
13  1 cartouche-borgring
14  1 rozet
15  1 warm- / koud-plaatje
16  1 bevestigingsschroef
17  1 kraanhendel
18  1 afdichting
19  1 perlator 
20  1 perlator-afdekking

Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U hebt voor een hoogwaardig 
product gekozen. Maak u voor de eerste ingebruik-
name vertrouwd met het product. Lees hiervoor 
aandachtig de volgende gebruiksaanwijzing en de 
veiligheidsvoorschriften. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven toepas-
singsgebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing 
op een veilige plek. Geef, wanneer u het product 
doorgeeft aan derden, ook alle documenten mee.  Technische gegevens

 Correct gebruik Moer (wateraansluiting): ca. 19 mm

Dit product is geschikt voor alle warmwatersystemen 
met constante druk zoals centrale verwarmingen, 
geisers, doorstroomboilers e.d. Het product is niet 
geschikt voor lagedruk-warm waterboilers zoals 
hout-, kolen-, olie- of gasbadkamerketels en open 
elektrische inbouwboilers. Neem in geval van twijfel 
contact op met een installateur of een deskundige. 
Een ander gebruik dan het beschreven gebruik of 
een verandering aan het product is niet toegestaan 
en leidt tot schade aan het product. Bovendien kan 
dit leiden tot levensgevaar en letsel. Het product is 
alleen bedoeld voor eigen gebruik, niet voor medi-
sche of commerciële doeleinden. De fabrikant is 
niet aansprakelijk voor schade die terug te voeren 
is op ondeskundig gebruik.

 LE-
VENSGEVAAR EN KANS OP 
ONGEVALLEN BIJ KLEUTERS 

EN KINDEREN! 
Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het 
verpakkingsmateriaal. Er bestaat 
verstikkingsgevaar. Houd het artikel buiten bereik 
van kinderen. Het product is geen speelgoed.

PAS OP VOOR EENELEKTRI-
SCHE SCHOK! 
Ondichtheden of waterlekkages 

kunnen tot levensgevaar door stroomstoten 
leiden. Controleer alle verbindingen zorgvuldig 
op dichtheid. Waarborg bovendien dat alle 
leidingen van elektrische ap-paraten correct en 
veilig geïnstalleerd zijn.

LET OP! GEVAAR VOOR LETSEL!
Waarborg dat alle onderdelen intact en 
deskundig gemonteerd zijn. Bij ondeskundige 
montage bestaat gevaar voor letsel. Houd er 
rekening mee dat de onderlegringen en de 
afdichtingen aan slijtage onderhevig zijn en 
regelmatig moeten worden vervangen. 
Beschadigde delen kunnen de veiligheid en 
de werking beïnvloeden.

 Beschrijving van de onderdelen 
en omvang van de levering

1  1 kraanarmatuur
2  1 metalen bus
3  1 sokkelring
4  1 afdichtring
5  1 kunststof afdichting
6  1 metalen tussenring
7  1 kunststof moer

Veiligheidsinstructies
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OPGELET! GEVAAR VOOR MATERIËLE 
SCHADE!
Laat de montage uitsluitend door vaklieden 
uitvoeren. Lekkage of ontsnappend water 
kunnen aanzienlijke materiële schade aan 
bouwwerken of inboedel veroorzaken. 
Controleer daarom alle verbindingen 
zorgvuldig op dichtheid.
 Let er op, dat alle afdichtingen juist 
gemonteerd zijn, om te voorkomen dat 
water door een ondichte verbinding kan 
lekken.  De tuit kan naar uw gewenste positie 
worden gedraaid. Zorg dat de tuit altijd 
binnen het oppervlak van de gootsteen is 
geplaatst, anders kan het lekken van het 
water tot ernstige overstromingen in uw 
woning of gebouw leiden.

VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR VER-
BRANDINGEN! 
Let er bij de warmwaterinstelling op dat u de 
watertemperatuur niet te heet instelt.
 Maak u vóór de montage vertrouwd met alle 
omstandigheden ter plekke, bijv. 
wateraansluitingen en afsluitinrichtingen.  
Lees de gebruiksaanwijzing alstublieft 
voorafgaande aan montage en gebruik 
door. Bewaar alle veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen voor later gebruik!

worden doorgespoeld. Ga daarvoor als volgt 
te werk (zie afb. F):
 Schroef de afdichting 18 , de perlator 19 en 
de perlator-afdekking 20 eraf.
 Open de hoofdkraan en laat het water twee 
minuten lang lopen.
 Schroef de afdichting 18 , de perlator 19 en 
de perlator-afdekking 20 er vervolgens weer 
op.

Opmerking: Als de uitrusting gedurende een 
lange periode niet werd gebruikt, spoel de leidin-
gen grondig om stagnatie en ophoping van resten 
in de drinkwatervoorziening te vermijden.

Open de watervoorziening.
	�Til de regelhendel op 17  en draai deze naar 
rechts of links om de snelheid of temperatuur 
van de waterstroom te regelen.

Montage

Armatuur installeren
Draai de hoofdwatertoevoer dicht, om het  
vrijkomen van water door ondichte plekken te 
voorkomen. Laat het in de leiding achtergeble-
ven water weglopen.
 Installeer de armatuur, zoals weergegeven in 
afbeelding A–E.

VOORZICHTIG! 

Armatuur doorspoelen

Verbuig de flexibele slangen niet en zet deze 
niet onder spanning. Anders bestaat gevaar 
voor materiële schade.

Om mogelijke verontreinigingen te verwijderen, 
moet de armatuur voor het eerste gebruik 

Waterspaarfunctie

De cartouche 12 in deze armatuur bezit een 
ecofunctie. Deze vermindert de debiet door de 
waterkraan. Hierdoor kan tot wel 50% water 
worden bespaard (zie afb. H). 
 Til de mengarm 17 op, totdat u een lichte 
weerstand voelt. In deze stand wordt de 
debiet begrensd.
 Als u de debiet wilt verhogen, tilt u de mengarm 
17 weer omhoog, totdat u de weerstand 
heeft overwonden.

Bediening

 Ingebruikname
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Onderhoud en reiniging

 Armatuur onderhouden 
en reinigen

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
materialen die u via de plaatselijke 
recyclingdiensten kunt afvoeren.

Informatie over de mogelijkheden, om het 
uitgediende artikel na gebruik af te voeren 
verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Informatie

Drinkbaarheid van 
leidingwater

Principieel gelden de volgende 
adviezen voor de drinkbaarheid:

Laat water uit leidingen even lopen als het lan-
ger dan vier uur in de leidingen heeft gestaan. 

Gebruik geen stagnatiewater voor het bereiden 
van voeding en drank, vooral niet bij het voe-
den van zuigelingen. Anders kan gevaar voor 
de gezondheid ontstaan. Vers water kunt u 
daaraan herkennen dat het duidelijk kouder uit 
de leiding komt dan stagnatiewater.
 Gebruik geen stagnatiewater uit verchroomde 
leidingen voor de voeding en / of lichamelijke 
verzorging wanneer u allergisch op nikkel rea-
geert. Dergelijk water kan sterk nikkelhoudend 
zijn en een allergische reactie veroorzaken.  
Gebruik geen drinkwater uit loden leidingen 
voor de bereiding van voeding voor zuigelingen 
en / of voor de bereiding van levensmiddelen 
tijdens de zwangerschap. Lood wordt aan het 
drinkwater afgegeven en is vooral voor zuige-
lingen en kleine kinderen uiterst schadelijk voor 
de gezondheid.

Het product wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
zorgvuldig geproduceerd en voor levering grondig 
getest. In geval van schade aan het product kunt u 
rechtmatig beroep doen op de verkoper van het 
product. Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna vermelde garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 7 jaar garantie vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode start op de 
dag van aankoop. Bewaar de originele kassabon 
alstublieft. Dit document is nodig als bewijs voor 
aankoop.

Wanneer binnen 7 jaar na de aankoopdatum van 
dit product een materiaal- of productiefout optreedt, 
dan wordt het product door ons – naar onze keuze 
– gratis voor u gerepareerd of vervangen. Deze
garantie komt te vervallen als het product beschadigd 
wordt, niet correct gebruikt of onderhouden wordt.

De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten. 
Deze garantie is niet van toepassing op producton-
derdelen, die onderhevig zijn aan normale slijtage 
en hierdoor als aan slijtage onderhevige onderde-
len gelden (bijv. batterijen) of voor beschadigingen 

Houd er a.u.b. rekening mee dat sanitaire ar-
maturen speciaal onderhoud vergen. Neem 
daarom de volgende instructies in acht:  
Gebruik geen bijtende of alcoholhoudende 
middelen voor de reiniging, omdat deze het 
product kunnen beschadigen.
 Reinig uw armaturen alleen met schoon water, 
een mild reinigingsmiddel en een zachte doek 
c.q. zeemleer.
 Schroef de afdichting 18 , de perlator 19 en 
de perlator-afdekking 20 er regelmatig af en 
verwijder kalkresten en vervuiling.
 Bij het niet in acht nemen van de onderhoudsin-
structies dient u rekening te houden met be-
schadigingen aan het oppervlak. In dit geval 
komen de garantieclaims te vervallen.

Verwijdering

Informeer bij uw gemeente over de drinkbaar-
heid van het water in uw stad / gemeente.

Garantie
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aan breekbare onderdelen, zoals bijv. schakelaars, 
accu’s of dergelijke onderdelen, die gemaakt zijn 
van glas.

	�Afwikkeling in  
geval van garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te 
waarborgen dient u de volgende instructies in acht 
te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer als bewijs van aankoop bij de hand. 
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, 
ingegraveerd, op het titelblad van uw handleiding 
(linksonder) of als sticker op de achter- of 
onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere 
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of per 
e-mail contact met de onderstaande service-afdeling 
op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en 
vermelding van de concrete schade alsmede het 
tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

K&H Sanitary GmbH 
Adres: Daimlerstrasse 45, Kerpen, D-50170 
Omvang van de garantie: Duitsland en Luxemburg 
Voor klacht: PO nummer behouden
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